


IS PARAULAS DE SANTU MARTINU

Tratto dal racconto il cui titolo originario è “LE DODICI PAROLE” di Gianluca Medas, dal libro “La Sardegna dei sortilegi”, di Fresi, Enna, Medas e Piras, per le edizioni NEWTON & COMPTON, adattato in fiaba radiofonica in lingua Ogliastrino-Campidanese da Giulio C. Mameli.

Famosa è la formula dell’esorcismo contro il diavolo, attribuita a San Martino, e di cui esistono diverse versioni, sotto forma di racconti popolari.

Una volta San Martino, vestito da pellegrino, bussò ad una casa chiedendo di essere ospitato per la notte. I padroni di casa, impegnati nei preparativi per un matrimonio che si sarebbe celebrato l’indomani, lo accolsero per quella notte senza fare grandi storie. D’altronde, cacciare un ospite inatteso, sarebbe stato di cattivo auspicio per le nozze imminenti; tuttavia, siccome lo sposo tardava ad arrivare e tutti cominciavano ad essere preoccupati, Martino, notando che tutti erano molto stanchi, si fece carico di aspettare il giovane.

“Ma, tui, comenti fais a aspetai totu sa noti su sposu, innoi n’cesti fritu…”

“Bosàturu non bo-si preocupeis…ca deu gei portu unu bellu manteddu…”.

…disse Martino, cavando dallo zaino un mantello che assomigliava più a una pezza da sella che a un mantello…

“Ma cussu no esti unu manteddu! Parit prusu unu bàtili ‘e sedda! Ma e uba dd’as agatau?”.

“Immoi parit unu bàtili ‘e sedda! Ma primu, candu fui unu cavaglieri gei fut unu bellu manteddu!”.

“Comenti? Comenti? Candu fusti unu cavaglieri? E tandu…e su manteddu?”.

“No mi ‘ollu mancu arregordai de candu fui sordau, ca  no iscia mancu su chi fui fendu!”.

“Ah! Duncas fusti unu sordau! E su manteddu? E su cuaddu?”.

“Candu fui unu sordau deu fui sèmpiri in guerra cun is inimigus! Ma una bella dì de ierru malu e fritu, apu bitu ibn mesu su caminu unu poberitu, mesu ispollau e mortu de fàmini...”.

“E tandu e it’as fatu? DD’as donau a papai?”.

“Nossi, a papai no ndi tenia, peròu mi nd’apu pesau su manteddu e dd’apu segau unu duas partis cun sa spada! Una parti dd’apu donada a-i cuddu poberitu e s’àtera esti sa chi mi biesi in pizzu de is palas…”.

La donna spalancò gli occhi e, sapendo che era vero il racconto di Martino, le si gettò ai piedi, implorandolo di perdonarla per aver dubitato della sue parole, ma Martino la sollevò da terra, dicendole…

“No esti a is fueddus mius chi depeis crei, ma a totu is òpera de bonu chi podit fai s’òmini! Arregordaisì ca su bonu cristianu non depit aspetai chi su pòberu ddi pedat su chi ddi bisongiat, ma depit dividìri cun issu totu su chi tenit, senza bisòngiu de si ddu pedìri…”.

“Ma tui immoi depis essi istracu, depis tenni sonnu, tenis bisòngiu de di pasai e di crocai! Bai a t’arreposai ca su sposu gei dd’aspetaus nosu…”.

“Nossennore! Crasi esti sa festa de bosàturu…e po cussu notesta depeis arreposai beni, poita crasi depeis arregolli totu is invitaus! Deu invecis, crasi pozzu arreposai totu sa dì…e po cussu depu abarrai deu a aspetai su sposu! Immoi bagei a si crocai…e tengiais bonanoti!”.

A quelle parole, la donna non osò replicare e andò a dormire, seguita da tutta la sua famiglia, ma, appena si fu allontanata, fu colta da un altro dubbio e tornò da Martino.

“Martinu, naramì una cosa, ma chi tui tenis su cuaddu, e comenti mai ses benìu a pei?”.

Martino scoppiò in una risata, le si avvicinò, le mise una mano sulla spalla, dicendo…

“Amiga mia, deu non seu benìu a pei, ma seu benìu cun su cuaddu chi m’at prestau s’amigu miu Santu Franciscu…”.

“Santu Franciscu? T’at prestau su cuaddu po benni a innoi? Ma deu no nd’apu biu de cuaddu, e uba dd’as postu?”.

“Su cuaddu de Santu Franciscu no dd’at mai biu nisciunus, e puru issu at girau totu su mundu e non s’esti mai istracau…”.

La donna se ne andò a dormire, pensando come poteva essere il cavallo di San Francesco…un cavallo che nessuno aveva mai visto e con il quale si poteva girare il mondo senza mai stancarsi…

“Bagei puru a si crocai…su sposu dd’aspetu deu…candu arribat gei si tzèrriu…”..

Dopo la mezzanotte arrivò lo sposo, in groppa a un enorme cavallo nero; bussò tre volte alla porta e quei colpi fecero quasi tremare la casa…

“Aberei sa porta…!”.

“Chini sesi?...”. 

Chiese Martino…

“Seu un amigu…”. 

“Nossi! Tui non sesi un amigu…”. 

Dall’esterno seguì un lungo silenzio…

“Poita naras ca non seu un amigu?”. 

“Poita innoi nci seu deu…”. 

“E tui chini sesi?”. 

“Deu? Tui gei ddu scisi chi seu…deu seu Martinu…”..

Nel frattempo, a causa del frastuono si erano svegliati i padroni di casa…mentre lo sposo sferrò altri tre potenti colpi contro la porta…

“Aberi sa porta…deu seu su sposu!”. 

“Nossi! Tui non sesi su sposu…e deu seu Martinu…”.

“E inzaras, bistu chi sesi Martinu…mi scis nai unu de is dòagi fueddus?”.

“Seguru…ti ndi nau unu: Su soli esti prus mannu de sa luna…”.

“E inzaras, bistu chi sesi Martinu…mi nd’as a nai dusu…”.

“Seguru…Duas funt is tàulas de sa lei chi Gesucristus preigàt in Gerusalemmi…».

“E, inzaras…as a connosci assumancu tresi de is dòagi fueddus…”.

“Ma de seguru…Tresi funt is tres  Marias…Duas funti is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…”

 “Senti, Martinu…già chi sesi Martinu…as a connosci assumancu quatru de is dòagi fueddus…”.

“Ma certu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…».

« E bravu, Martinu…Ma deu seu seguru ca tui non connoscis cincu fueddus de is dòagi fueddus…».

«Ma, figuradì unu pagheddu…immoi ti cuntentu…Cincu funt is istrùpius de Gesusu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…».

«E inzaras…chi ses bonu…naramindi sesi, de is dòagi fueddus…».

«Sùbitu…Sesi funt is candelas… Cincu funt is istrùpius de Gesusu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…».

«E inzaras…gei chi ddui sesi…mi nd’as a nai seti de is dòagi fueddus…”.

“Ma, de seguru…Seti funt is donus… Sesi funt is candelas… Cincu funt is istrùpius de Gesusu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…”. 

“E inzaras…naramindi otu de is dòagi fueddus…”.

“Otu funt is corus… Seti funt is donus… Sesi funt is candelas… Cincu funt is istrùpius de Gesusu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias… Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…”. 

“E toca…naramindi noi…de is dòagi fueddus…”.

“Certu ca di ddus naru…Noi funt is ordinamentus… Otu funt is corus… Seti funt is donus… Sesi funt is candelas… Cincu funt is istrùpius de Gesusu… Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…”. 

“E inzaras…mi nd’as nai degi…de is dòagi fueddus…”.

“Sissi, ti ddus naru…Degi funt is cumandamentus… Noi funt is ordinamentus… Otu funt is corus… Seti funt is donus… Sesi funt is candelas… Cincu funt is istrùpius de Gesusu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…”. 

“E immoi naramindi undigi…de is dòagi fueddus…”.

“Sissi…immoi ti serbu subitu…Undigi funt is undigimilla vìrginis… Degi funt is cumandamentus… Noi funt is ordinamentus… Otu funt is corus… Seti funt is donus… Sesi funt is candelas… Cincu funt is istrùpius de Gesusu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…”. 

«Inzaras…poita no mi ndi naras dòagi…de is dòagi fueddus…”.

.

“Chi ses cuntentu di aici…ti ddus naru sùbitu…Dòagi funt is apòstulus… Undigi funt is undigimilla vìrginis… Degi funt is cumandamentus… Noi funt is ordinamentus… Otu funt is corus… Seti funt is donus… Sesi funt is candelas… Cincu funt is istrùpius de Gesusu…Quatru funt is evangèlius…Tresi funt is tres Marias…Duas funt is tàulas de sa lei…Una su soli esti prus mannu de sa luna…”. 

La voce dello sposo cambiò intonazione, diventando quasi gentile…

“Senti unu pagu…no esti chi m’apas cunvintu…ap’a essi sodisfatu solu chi mi ndi naras trèigi…”.

Martino sapeva che le parole erano dodici e non tredici. Perciò, sentendo quella frase, si tolse la veste e apparve in tutto il suo splendore di santo.

“Deu non ci arrù…poita trèigi fueddus non funt is fueddus de sa lei!...Milli e coranta passus foras de mei…a intru e su mari profundu…in is parafundus de su mari…in su mari senz’e fundu…a mari isciundau…a is parafundus de s’inferru…non torris a biri fill’e cristianu batiau…”.

Detto ciò, Martino si fece il segno della croce. Il diavolo, mascherato da sposo, sferrò un potente calcio alla porta, buttando giù un angolo della casa.

I padroni di casa, non avendo capito cosa fosse successo, si arrabbiarono con Martino e volevano cacciarlo di casa. 

Ma proprio in quel momento, a cavallo di un bianco destriero, arrivò il vero sposo che spiegò che lungo la strada aveva incontrato il diavolo che lo aveva rapito per impedire quel santo matrimonio.

Allora tutti si volsero verso Martino per ringraziarlo, ma Martino non c’era più, era scomparso.

Però il santo, a volte, può sempre ricomparire, basta chiamarlo. A differenza del diavolo che appare spesso, anche senza essere invitato.

  

 

  

